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des actes définis aux alinéas 
1 ou 2 du présent article, ou 
entreprise avec l'intention de 
les faciliter. 

Article 16 
Les actes de piraterie, tels 

qu'ils sont définis à l'article 
15, perpétrés par un navire 
de guerre ou un navire d'Etat 
ou un aéronef d'Etat dont 
l'équipage mutiné s'est rendu 
maître, sont assimilés à des 
actes commis par un navire 
privé. 

Article 17 
Sont considérés comme na- 

vires ou aéronefs pirates les 
navires ou aéronefs destinés, 
par les personnes sous le 
contrôle desquelles ils se trou- 
vent effectivement, à com- 
mettre l'un des actes visés à 
l'article 15. Il en est de 
même des navires ou aéro- 
nefs qui ont servi à commettre 
de tels actes, tant qu ils 
demeurent sous le contrôle 
des personnes coupables de 
ces actes. 

Article 18 
Un navire ou aéronef peut 

conserver sa nationalité mal- 
gré sa transformation en na- 
vire ou aéronef pirate. La 
conservation ou la perte de 
la nationalité sont détermi- 
nées conformément à la loi 
de l 'Etat qui avait conféré 
cette nationalité. 

Article 19 
Tout Etat  peut saisir un 

navire ou un aéronef pirate, 
ou un navire capturé à la 
suite d'actes de piraterie et 
qui est au pouvoir de pira- 
tes, et appréhender les per- 
sonnes et saisir les biens se 
trouvant à bord dudit navire 

an act described in sub-para- 
graph 1 or sub-paragraph 2 
of this article. 

Article 16 
The acts of piracy, as 

defined in article 15, com- 
mitted by a warship, govern- 
ment ship or government air- 
craft whose crew has mutini- 
ed and taken control of the 
ship or aircraft are assimilat- 
ed to acts committed by a 
private ship. 

Article 17 
A ship or aircraft is con- 

sidered a pirate ship or air- 
craft if it is intended by the 
persons in dominant control 
to be used for the purpose of 
committing one of the acts 
referred to in article 15. The 
same applies if the ship or 
aircraft has been used to 
commit any such act, so long 
as it remains under the con- 
trol of the persons guilty 
of that act. 

Article 18 
A ship or aircraft may 

retain its nationality al- 
though it has become a pirate 
ship or aircraft. The reten- 
tion or loss of nationality is 
determined by the law of 
the State from which such 
nationality was derived. 

Article 19 
On the high seas, or in 

any other place outside the 
jurisdiction of any State, 
every State may seize a pirate 
ship or aircraft, or a ship 
taken by piracy and under 
the control of pirates, and 
arrest the persons and seize 

denne artikels stk. 1 og 2 
anførte handlinger. 

Artikel 16 
Sørøveri som defineret i 

artikel 15, der begås af et 
krigsskib, statsskib eller stats- 
luftfartøj, hvis besætning har 
begået mytteri og overtaget 
skibets eller luftfartøjets le- 
delse, sidestilles med handlin- 
ger begået af et privat skib. 

Artikel 17 
Et  skib eller luftfartøj be- 

tragtes som sørøverskib eller 
piratluftfartøj, dersom de per- 
soner, der har den øverste 
ledelse, har til hensigt at 
benytte det til udførelse af en 
af de i artikel 15 anførte hand- 
linger. Det samme gælder, 
såfremt skibet eller luftfar- 
tøjet er blevet benyttet til at 
begå en sådan handling, så 
længe det forbliver under le- 
delse af de personer, som er 
skyldige i den pågældende 
handling. 

Artikel 18 
Et  skib eller et luftfartøj 

kan bevare sin nationalitet, 
uagtet det er blevet et sørø- 
verskib eller piratluftfartøj. 
Spørgsmålet om bibeholdelse 
eller fortabelse af nationalitet 
afgøres på grundlag af lov- 
givningen i den stat, hvorfra 
den pågældende nationalitet 
oprindelig hidrører. 

Artikel 19 
På det åbne hav eller på 

et hvilket som helst andet 
område, som ikke er under- 
givet nogen stats retsmyn- 
dighed, kan enhver stat op- 
bringe et sørøverskib eller 
piratluftfartøj eller et skib, 
som sørøvere har bemægtiget 


